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SECOND LIMITED SCOPE PROJECT 


GRANT AGREEMENT 


between 


THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO 

(GOB) 


and 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


acting through 


THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT 


(AID) 


1. Project TitlI: 


iJ,,,n --urce L' iopment Assistance 


2. AID ProiLxt ,wrnber: 


698-0463.86 


The above-named Parties hereby 

mutually -gree to carry out the 

Project described in this Agreement 

within: 


(a)the terms of this Agreement 

including any Annexes 

attached hereto, and
 

(b)any general Agreerent between the 
two GO~rr,ments regarding economic 
or tec;:r ic coo a .ratin,, 


3. 	Amount of AID Grant: 


US Dollars Three Hundred Thousand 

($300,000). 


4. 	Grantee Contribution to the 

Project: 


(See 	Annex A, Section VI.B.) 


5. 	ProJect Assistance Completion Date 

(PACD): 


September 30, 1995 


DEUXIEME ACCORD DE SUBVENTION
 

DE PROJET A PORTEE LIMITEE
 

entre
 

LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO
 
(GB)
 

et
 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 

agissant par 1'intermddiaire de
 

L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENiT
 
INTERNATIONAL
 

(AID)
 

1. 	Titre du Proiet
 

Ascistarce ac Lvuppement des
 
Re!sourcps Htrnaines
 

2. 	Numro de Proiet AID 

698-0463.86
 

Les parties susmentionn~es acceptent
 
par le present Accord d'excuter le
 
Projet d~crit dans cet Accord
 
conform~ment
 

(a) aux termes de cet Accord ainsi que
 
les Annexes ci-jointes, et
 

(b) 	tout Accord q~ndral entre les
 
deux Gouvernements en mati~re de
 
coopEration ccromique ou
 
technique.
 

3. 	11ontant de la Subvention de
 
1'AID :
 

Trois cent mille dollars des
 
Etats-Unis (300,000 $ )
 

4. Contribution du B~n~ficiaire au
 
Projet :
 

(Voir Anrexe A, Section VI.B)
 

5. 	Dat: d'Achbvevement de l'Assis­
tance au Projet (DAAP)
 

30 septembre 1995
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6. The following Annexes are attached 

to this Agreement, and by this 

reference, are made a part hereof: 


ANNEX A - Project Description; 
ANNEX B - Standard Provisions; 
ANNEX C - List of Countries not 
Eligible for Procurement. 


7. Languaoe of Agreement 


i*Ts Agreement is prepared in both 

[r, ish and French. In the event of 

a,- iguity or conflict between the two 

vrsions, the English version will 


Thail be 

control. 

8. Communications 

All communications (latter-etc. h=-, + 
etc.).. '^t '. ­

telexes, 

Parties with respect to t -!grcement 
senL to the following 

addresses: 

For Public Sector Programs: 


The Ministry of Plan and 

Cooperation

Ouagadougou, Burkina Faso
 

For Private Sector Programs: 


The Secretary General of 

Chamber of Commerce, 

Industry and Handicraft 

BP 502 

Ouagadougou, Burkina Faso
 

For AID: 


The Representative 

U.S.A.I.D. 

01 BP 35 

Ouagadougou 01, Burkina Faso 


6. Les Annexes su-,vantes sont jointes
 
au present Accord, et de ce fait, en
 
font partie int~grante.
 

Annexe A - Description du Projet
 
Annexe B - Clauses Standard
 
Annexe C - Liste des Pavs Non
 
Eligibles pour Fins d'achats.
 

7. LibellO de l'Accord
 

Cet Accord est r~dig6 en anglais et en
 
fran~ais. En cas d'ambiguitd ou de
 
litige entre les deux versions, la
 
version anglaise fera foi.
 

8. Communications
 

Toutes les communications (lettret
T I,.L

t~lex, e.c.) entre 1r. :rt.ies L
 
virLu d'L Accord devront 6tre
 

au ses",X V. Suivantes: 

Pour les Programmes relatifs au
 
secteur public:
 

jinist~re du Plan et de la Cooperation
 
Ouagadougou, Burkina Faso
 

Pour les Programmes relatifs au
 
secteur prive:
 

Le Secrdtaire Gdndral de la Chambre de
 
Commerce, d'industrie et d'Artisanat
 
BP 502
 
Ouaadouccu, urkina Faso
 

Pour l'AID:
 

Le Repr~sentant
 
U.S.A.I.D.
 
01 BP 35
 
Ouagadougou 01, Burkina Faso
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9. Project Irnplementation 

Letters (PILs) 


Project Implementation Letters may be 

used to: 


S::..'ify or clarify provisions of 

this Agreement; 


(b) amend any of the Annexes to this 

Agreement; 


(:)	confirm and record the mutual 

understanding of the parties on 

aspects of the implementation of 

this Agreement; 


(d) 	to specify t .. ,et format 
and inf-. i;"-u in the 
submission uf traig requests; 

(e)specify the terms, conditions and 

costs for individual or group of 

activities. 


10. 	Special Covenants 


Prior to project implementation: 


(a)the Grantee will designate a 

Project Counterpart within the 

Ministry of Plan and Cooperation 

for public sector training 

activities. 


(b)U-Coa,,ber of Commerce will agree 

to deploy resources, including 

staff, to ensure that AID's 

commitment is matched and project 

adequately supported. More 

specifically, the Chamber of 

Commerce will ensure that logistic 

support is given to the 

participants and proper 

documentation will be obtained for 

private sector training activities 

under this Agreement. 


9. Lettres d'Ex~cution de
 
Projet (LEP)
 

Les Lettres d'Ex~cution de Projet
 
peuvent Etre utilisdes pour
 

(a)aopifcr ou clarifier les
 
dispositions de cet Accord, et
 

(b)apporter des modifications t
toute
 
Annexe a cet Accord
 

(c)confirner et enregistrer l'accord
 
nutuel des parties sur les
 
cuesticns d'ex~cution de cet
 
1ccord ;
 

(d) 	 Spfcifier le format du budcot et 
les renseignements n6cs . 
crco:pa,nanL ia sournrission des 

dem.n.rdes de formation 

(e) Specifier les termes, les
 
conditions et les coats des
 
activit4s individuelles ou de
 
groupe d'activit~s.
 

10. 	Dispositions Particuli~res
 

Avant l'ex6cution du projet :
 

(a) Le btn6ficiaire ddsignera un
 
Homologue de Projet au sein du
 
Finist~re du Plan et de la
 
Coop6ration pour les activit6s de
 
formation du secteur public.
 

(b) La Chambre de Com.,erce consentira 
a apporter les ressources 
n~cessaires, dent le personnel, 
pour assurer que les efforts de
 
l'AID et l'ex~cution du projet
 
bdndficient d'un soutien ad~quat.
 
De fagon plus sp~cifique, elle
 
devra pourvoir le soutien
 
logistique au participants et
 
fournir la documentation
 
appropride relF.tive aux activitds
 
de formation du secteur priv6 au
 
titre de cet Accord.
 



In witness whereof, the United States 

of America and the Government of 

Burkina Faso, each acting through its 

duly authorized representative, havi; 

caused this agreement to be signed in 

their names and delivered as of the 


-
fi' t -boveday 3ao -ear - written. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 

STATES OF AMERICA
 

Signature: 	.
 
Wilbur G.Thomas 


tle: 	 Representative 

OAR/B1rkin 


Date: 

En foi de 	quoi, les Etats-Unis
 
d'Amdrique 	et le Gouvernement du
 
Burkina Faso, chacun agissant par
 
l'interm~diaire de son repr~sentant 
dOment mandatd ont, en leurs noms, 
fait signer le present Accord qui 
entrera er vigueur a la date 
mentionnde ci-dessous 

POUR LE GOUV fEMENTD BURK IN1A FASO 

Signature: \ - '. -- /,
 
T cs -Sano
 

Titye. . . io.. t edu Plan 
et :1 . Coop6ration, 

is.. srede Is Promotion 

[cs-.,ique, Charg6 de 
1Vint6rim
 

Date: 	 9 ' .YP, iO 



ANNEX A - PROJECT DESCRIPTION 


HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT ASSISTANCE 


FY 1990-1995 PROGRAM 


I. PROJECT SUMMARY 


This Five-Year project will assist the 

Grantee in meeting cri*tical human 

resources requiremp;Its by providing

financial assistarce for those 

training programs which reflect 

agreement between AID and the Grantee 

as to priority training requirements. 


More specifically, the project will 

support the grantee expressed 

intentions t-: 


. .F L . . .
 

and 


(b)promote private sector development. 


It will concentrate on in-country, 

third-country and U.S. short-term 

non-degree training in management 

through workshops, short courses, 

seminars, internships, training of 

trainers, and study tours. 


The project will equally support

training opportunities for the 

public and private sector. Special 

efforts will be rr de to rc ch v,',en 

from both the public and private 

sectors. A thirty five (35) percent 

target of women participants trained 

is expected during the life of the 

project. 


ANNEXE A - DESCRIPTION DU PROJET
 

ASSISTANCE AU DEVELOPPEMENT
 
DES RESSOURCES HUMAINES
 

PROGRAMME DES ANNEES FISCALES
 
1990-:;95
 

I. SOMMAIRE DU PROJET
 

Ce projet quinquennal aidera
 
le B6n~ficiaire A satisfaire les
 
besoins essentiels en ressources
 
humaines par l'apport d'une assistance
 
financihre pour les programmes de
 
formation dont l'AID et le B~n~fi­
ciaire conviennent du caract~re
 
prioritaire en matibre de formation.
 

De fFcon plus sp~cifique, le projet
 
-. , appui au B6n~ficiaire 
quant se., intentions exprr.es: 

,.. . 

pubi ibc et 

(b)de promouvoir le d~veloppement du
 
secteur privd.
 

Il se concentrera sur les formations
 
non acaddmiques en gestion, sur place,
 
dans des pays tiers et aux Etats Unis
 
sous forme d'ateliers, courts stages,

s~minaires, internat, formation des
 
formateurs et voyages d'dtudes.
 

Le projet viendra en appui de fagon

6gale aux possibilit~s de formation
 
pour le secteur public et le secteur
 
priv6. Dens cfforts particuliers sercnt
 
fait afin de toucher les femmes des
 
secteurs public et privd a la fois.
 
Trente cinq pour cent (35) des
 
personnes form~es par le projet
 
devraient 6tre des femmes.
 



II. 	TRAINING PROGRAMS FOR THE PUBLIC 


SECTOR 


A. 	Training Objectives 


The project will concentrate its 

resources towards meetino the 

following objectives:
 

1. 	improve Burkina's public sector 

management capabilities; 


2. 	stimulate GOS policy towards the 


private sector. 


B. Target Populations 


The project activities target: 


1. 	provincil. , - ',anagers and 

2. 	women in the puLIic sector as well 

as rural women; 


3. 	key GOB policy-makers concerned 

with private sector development, 

especially those influencing 

policy on trade, enterprise 

creation, customs, and all other 

areas oF private sector policy; 


4. 	the faculty and students of the 

Ecole Nationale d'Ad-inistra-

tion et de la Magistrature's 

(ENAM). 


II PROGPISM'ES DE FORMATION POUR
 

LE SECTEUR PUBLIC
 

A. Objectifs de !a Formation
 

Le projet focalisera ses ressources
 
pour atteirdre les objectifs suivants
 

1. 	amdliorer les capacit~s de gestion
 
du secteur public du Burkina ;
 

2. 	stimuler la politique du GB envers
 

le secteur priv6.
 

B. Populations Cibles
 

Les 	activit~s du projet visent:
 

1. 	les gestionnaires et travail
 
leurs des r~rn',rr , 4.
 
mL .ipalites;
 

2. 	les femmes du secteur public doe
 
m~me que les femmes en milieu
 
rural;
 

3. 	les d~cideurs clds de la politique
 
du Gouvernement Burkinabb, en
 
matihre de d~veloppement du
 
secteur priv6, surtout ceux qui
 
influencent la politique sur le
 
commerce, la creation
 

d'entreprise, la douane et tout
 
autre domaine de la politique du
 
secteur privd ;
 

4. 	le corps enseignant et les
 
6tudiants de l'Ecole Nationale
 
d'Administration et de la
 
Magistrature (ENAM).
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C. 	Fields of Training 


The four major areas of training 

for the public sector are described 

below: 


1. Management 


(a) in-country seminars and short 

courses in management, 

administration, project planning, 

implementation, and evaluation for 

the central administration; 


(b) in-country training in budgetary, 

financial management techniques 

for central civil servants and 

provincial r nacers in -uppcrt of 

regional development and 

decentraii.atinn: 


(c) rural women will be offered 

training under the auspices of 

women's organizations. 


2. 	Public,'Private Sector Linkaoe 


A series of in-country round-tables, 

seminars will be orcanized for civil 

servants dealing with the private 

sector, key poiic-%kers, parastatal 

manacErs, rs, businessmen and 

business , E,:ar is:iu:icrs such 

as the Chamber of Commerce, Conseil 

Pevolutionnaire Econmuiqje et Social 

(CRES). Topics for those 

public/private dialocue ould include 

such topics as trade anc investment 

promotion, tax and customs regulations. 


C. 	Domaines de Fcrmation
 

Les 	quatre principaux domaines de
 
formation pour le secteur public sont
 
d~crits ci-dessous
 

1. 	Gestion
 

(a) s/minaires locaux et formations a
 
court terme en gestion et en
 
administration; en planification,
 
execution et 6valuation de projet
 
pour les fonctionnaires de
 
l'administration centrale
 

(b) formation sur place aux techni­
cues budg~taires et en gestion
 
financiere pour les fonction­
naircs de l'administration
 
I ale et les gestionriaires 

)ro-vr,ciaux en soutien ?u 
... -c.ent rg4gonal et a 1; 

(c) de la formation sera offerte aux
 
femmes en milieu rural sous les
 
auspices des organisations de
 
fernmes.
 

2. 	Pvrocheent entre Secteurs
 
Pblic et Priv
 

Une s~rie de tables-rcndes et de
 
seminaires locaux seront organises
 
pour les fcnctionnaires traitant du
 
secteur prive, les d6cideurs, les
 
gesticnnaires des tablissements
 
,ara-EtaLiqjes, Is bar,qiers, les
 
hommes et les femmes d'affaires, et
 
les agents des institutions telles que
 
la CFan,re de ComTmerce, le Corseil
 
REvolutionnaire Economique et Social
 
(ORES). Les themes de ces dialogues
 
public/priv6 pourraient inclure des
 
sujets tels que le commerce et la
 
promotion de I'investissement, les
 
rcglementatios dcuani~res et les
 
taxes.
 



3. 	Support to the Ecole Nationale 

d'Administration et de la MaQistra-

tuire (EAM) 


ENAM faculty will be strengthened 

through short-term in-country 

training, workshops and seminars in 

Mana2ement. edministration, project 

planning and implementation. 


4. 	Training for Municipal Workers 


Short term in-country training will be 

offered to municipal workers in the 

delivery of urban services. 


HII T ,, rSRAMS FOR THE PRIVATE 


SE(,T~k 


A, 	rr~inino bie Pctive-


The project will pursue the following 

objectives: 


1. 	strengthen Burkina Faso's business 

support organizations; 


2. 	improve the management of existing 

small and medium scale enterprises; 


3. 	promote the creation and expansion 

of small scale enterprises. 


B. 	Tarcet Por,ulzt irs 


The project activities target the 

staff and mem.rers of the Chamber of 

Commerce, the National Office for 

International Trade Promotion (ONAC), 

owners and managers of small and 

medium scale enterprises, and the 

staff of selected training 

institutions and business women. 


3. 	Soutien A l'Ecole Nationale d'Admi­
nistration et de Maoistrature
 
(HEM)
 

Le cJrps enseignant de I'ENAM sera
 
renforcd par le biais de formations a
 
court terme, ateliers et s~minaires en
 

?ertirtn, Jrrinn
p1 ifijrT
 
et execution des projets organis~s sur
 
place.
 

4. 	Formation pour les TravPilleurs
 

Municipaux
 

Les 	travailleurs des services
 
municipaux recevront de la formation
 
A court terme et sur place dans le
 
domaine des services urbains.
 

II,, PiROGRAMtES DE Fc.r7K ;%; 

.ESEC"TEL1: Ix 

A. O~bjrtifs de la Frmation 

Le projet poursuivra les objectifs
 
suivants :
 

1. 	renforcer les organisations
 
burkinabb de soutien aux
 
entreprises privies ;
 

2. 	amliorer la gestion des petites
 
et moyennes entreprises existantes;
 

3. 	promouvoir la crdation et
 
l'expansion des petites
 

entreprises.
 

B. 	Pc,,,ulacns Cibles
 

Les activitds du projet visent le
 
personnel et les membres de la Chambre
 
de Commerce, de l'Office National du
 
Commerce (ONAC), les promoteurs, les
 
gestionnaires des petites et moyennes
 
entreprises, ainsi que le personnel
 
d'institutions de formation s~lection­
n6es et les femmes d'affaires.
 



C. Training Activities 	 C. Activit6s de Formation 

Private sector training will aim at: 	 La formtion au niveau du secteur
 
privd visera a:
 

1. 	strenqthening Burkina Faso's 1. renforcer les Orqanisations 
business support crganizations, Surkirab6 de Soutien aux 
throuoh: Ertreprises par: 

(a) the develop-ent of manace.ent, (a) le d~veloppernent des cours de base
 
financial, marketine core courses en aestion, finance et marketing
 
for 	business su-ncrt orzanizations pour les orcanisations de soutien
 

aux entreprises
 

- Courses meeting rrimary needs 	 Les cours r4pondant aiJx besoins
 
of the Surkina businesses will be 6l.,entaires des entreprises
 
developed and irmpliernted during burkinab seront 6labords et
 
the life of the project. First dispenses durant la vie du
 
priority will be gien to projet. La priorit6 sera accord~e
 
d'eveloping courses in general au C.-'--,<

,, '- des cours sur les
 
-
fiTanagenent priicip' S, firancial de gEstion, !a 

macna eq ;:,r.e-;.g. ."re et le ma g.,ent, a>,, 	 gestion f,. .i r, 


- Given Burkina Faso's low 	 Etant donn6 le faile taux
 
literacy rate, the project will d'alphab~tisation au Eurkina Faso,
 
fund the develop,,,ent of innovative le projet financera l. r'6veloppe­
teaching ,aterials. The ChErber ment de rat~riaux inn~vateurs
 
of Co7merce will explore the 	 d'enseicner,,ent. La Char bre de
 
possibility of de-eloping these Commerce explorera la pcssibilit6
 
teaching materials in local. de d~velcpper ces ma1riaux
 
lanciages, and will work with didacticues en lanou(:s locales, et
 
local experts and organizations travaillera avec des experts et
 
for that purpose. 	 organisations locales cet effet.
 

It is eypected that over time Par la suite, 12 Chzmbre de 
the courses developed for the Commerce et I'ONAC devraient 6tre 
Chamber of Commerce and ONAC will parvenir l'autofinancement de 
become self-sustainable. 	 ces cours.
 



11bVI1Sho''
1,1W,I;I1,a,, 1 ler~h n1 r bllFormation' des: for at MFiI ur 

6rnia'Von de s1oen eatenmters (F' s 

Te, actvity jll :supp ott TOT unitss, t
 
~speci~fied below: ~ ~~ d rou'era.'comnesuit:'
 

- 'al cast fiv-t r rs--fomt~he- um~ n -la' mtus'dl' 
SChamber 
 of Commerce wills receive ChabrAd Com E c cern n 

'& shor't term third courntr __rainingformaitioni court 'terme'dan un, 
xcoreA course ~dlevelopnien des cr)ibed Ies. cours ,de': b'ase 61aborer7 

~ duririgthe second, third and;; au cor el lux~e.tosm
fouth~year~s, at 1, at w: ners et qutieme:anneau:i sdu.

S from ONAC willreceive hort termn formateur NA rcvotux Aroisde 7 ,
Ahird~~t onr'tann n for'mation' court' terme'ien' import/~J~~aimport/export promo6tion, with a. export en ~pay's tiers' aec la pers- .
view to Burkjnabe's~penetrating pective pourl'e -Burkina de p~ndtrer

Miarmket; ' 1e march6 ar4ria in-'~ 

2ii: a th~e second year~!, a compter dj Cpe anneew~; 

t' a wilb1travel to Sousse, e-Chambre,d.Co.rcee eetuerornt;~
Tunisia,'fr monrth -i'6g study des voyages 'dtudes S& e n:us 

tours to learn their sul-cessful Tunisie 'afin d'y-apprendre IleurI'>j
methodrfor training iunior, ,nithod'de fomato' jue 

manager-s., The pilotaaTOT 'unitwill ~ eternus''''~sde la'""K 
Sbe set up'iirBbo-Dioulass during deuxieme an'ne'du; projet una

Athe secn~ e' o pject' 
' 

surote cellI ul e p11 ote, de. FF sera ,mi se
Limited support'4during the'>the" pied'a .,Bobo-Dioulass'o.:Cette,'

third year, will fund eqUpment reer u'soten.jmt

11needed. Ifsuccessful,- the~)~ endu eetacours de'I1a,''., 
,,exper ience at wil1<be ,replicated ~ troisime~anndee. Si cete 

wa 

1nOaaouo~h 
 thrcer rmeeEprec tourroi 
Oaaogu unitsIare' plne rw sUpdates for ;b'oth h th'dya.' ' de succ~s','e11ee&x~recseraa.rdpetde

in fourth 'anhd ;fifth years .a Ougduo ucors 
'' 

a asem cel Lea ourDie 
ae a'' ao "'N 'd u cele& ea

~la quatrikme:et la cinquiemelane 

"'aa :"~frl 4 ~e'an~~.~ L mse~ou 



(c)Short-term study tours for business (c)Voyages d'6tudes i court terme 
sunport organizations pour les organisations de soutien
 

aux entreprises
 

The 	 staff of the Chamber f I- personnel de la Chambre de 
Commerce, as well as of immerce, de mime que celui 
appropriate business women d'organisations appropri~es de 

,cr ......... .n., m;Qht visit an 7C2,Os d'affar-s, p..rr.iert
active chamber in another visiter une chambre de commerce 
developing country to learn how active dans un autre pays en 
better to serve as an effective dvelopperent pour 2pprendre
clearinchouse for information comment mieux jouer le r61e d'une
 
concerning the business community banque d'information pour la
 
znd to explore other new methods communaut' des entrepreneurs et
 
of providing services to their pour explorer de nouvelles
 
ner~ebers. At least four persons m~thodes aux fins de rrieux servir
 
vill receive such training each leurs op~rateirs. Quatre

Year. Under this category, personnes au moins recevront une
 
consideration could also be given telle fcrmation chque
to spotrscring partici 	 r c
'...so. ...t.s t hsr te a ~ i , l oo 
appropriate seminars, regional - galement consirer la 
conferences. , ' r a i I,ml, pris-P 'charge de certaiiie 
of pertinEnce. . des :mir,aires. des 

c'-rfT-: nces regionales, ou toute 
autre tctivite du genre. 

2. 	Improve the rnc;-e-ent of Existing 2. Amnliorer la Gestion des Petites
 
Small and Medium Scale Enterorises et Moyerines Entreprises Existantes
 
(SMEs), u ,I
 

through: 	 par:
 

(a) training in oe,er~l and ffr,cial (a) la formation en mrnoement o4n~ral
 
anaerert.fly cw:,ercr. enral et en fn;nce pour 1es Drmoteurs
 

:__anaers 
 et oesticrnairE. en man2ement et
 
en cestion finarciere:
 

Starting the second yr-ar, this A partir de la deuxi~me annie, ce 
course will be przvid by the cours sera dispens6 par les 
,o,, ,r of *,rce trch the formateurs de la Chambre de 

course development and TOT Commerce dans le cadre de 
activities descr-bed above. l'laboration des cours et de la 

FF drcrits ci-dessus.
 

(b)Training for iunior rraraaers (b) Formrtior pour les ieunes
 
entreDreneurs:
 

Teacher trainin uitfr uno	 La cellule de formation des
unit for junior 

managers to be established as dont il a dtd question plus haut,
 
described above, will provide fournira une formation de base.
 
entry level training.
 

T h i 	 formateurs de jeunes entrepreneurs
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(c) Business interr hiPs and study 

tours in the US -rd in third 

countries for bus- ess owners and 

manaqers 


At least one business owner or 

general manager will be selected 

each year for business internships 

or t, tours in t.: U. S 
programmed through AID's 
Entrepreneurs International (El) 
program. Under El, Eurkinabe 

entrepreneurs are matched with US 
firms that are similar in activity 
and scale wiih the objective of 
transferring ranacemEnt and 
production techniques to the 

Burkinabe entrepreneurs. As 

possible, consideration will be 

given to similar study tours or 

internships within the frEeocorhone 

african region. 


(d) 	 Adiunct activities 

The manacers of existino 

businesses could participate in

appropriate regional conferences, 
seminars, syr osia, or workshops 
under this category. 

3. 	Promote the Creation and Eyansion 
of Small ScaI Entrprse 

Starting the second year, this 

category of activities will 

include:
 

(a) third c,ur,try trinin for line 
mraoers and technicians 

Short-term training at Association 

for Training in Senegal (AFORS) 

for two to four line managers and 

technicians per year will be 

financed, 


(c) Staoes et vovE.es d'tudes aux
 
Etats-Unis e' dans les pays tiers
 
Pour pror.oteurs d'entreprises
 
et cestionnaires
 

Un promoteur d'entreprise au moins
 
ou un g~rant sera s6lectionn6 
chaque annie pour un stage ou un 
.... ._ U ,"'.. 
sous les auspices du programme 
"Entrepreneurs International" (El)
 
de l'AID. Dans ce cadre, les
 
entrepreneurs burkirnb , selon
 
leurs domaines d'activit~s et la
 
taille de leurs entreprises seront
 
places aupr~s de leurs homologues
 
am~ricains, aux fins de transmettre
 
les techniques de gestion et de
 
production aux entrepreneurs
 
burkinabe. Pans la mesure du 
FEsile, on ccr~sid~rera la 

: .;ibilit6 de tels voyages 
,rtudes ou de l n ) . . . ' frarc:.phc ne d'".£r~o,2'' 

(d) Activit~s comoi1mentaires 

Dans ce cadre, les oestionnaires
 
d'entreprises pourraient

participer aux c nfrences
 

rgienales, s.,,,naires, symposia 
ou ateliers a~propries.
 

3. 	Promcuvoir la Creation et l'Expan­
sion des Petites Ertreprises 

A partir de la deuxitme arne, cette
 
cat~corie d'activit~s comprendra
 

(a) de formation des techniciens et 
desaestionaires en les Pays-Tiers 

Annuellement, une formation A
 
court terme au centre "Asso­
ciation pour la Formation au
 
S~n~gal" (AFORS) sera financde
 
pour deux a quatre cadres et
 

techniciens.
 



(b)Trainino of trainers for 

vocational/artisanal training 


The project will support TOT for 

the vocational/artisanal training 

under the country-wide network of 

the National Centers for Rural 

Artisanal Training (LibrA~s) and 
the National Centers of Urban 

Artisanal Training (CNPAUs). 

Attention will be paid to 

supplementing the trainers' 

theoretical coursework with 

practical training and teaching 

skills. This activity will also 

focus on creating vocational/ 

artisanal training programs 

designed especially for women. 


.(c) Adiurct trairn,__tiv.t ii 


This category of activities i 

designed to allow for in-country 

and third country seminars, 

conferences, workshops and 

symposia. This might be regional 

or organized in-country with the 

assistance of local institutions, 


(b) Formation des formateurs dans le
 
domaine profcssionnel/ artisznal
 

Le projet assurera de la formation
 
des formateurs A travers le r~seau
 
national des Centres Nationaux de
 
Perfectionnement des Artisans
 
Ruraux (CNPAR) et des Centres
 
Nationaux de Perfectionnement des
 
Artisans Urbains (CNPAU). On
 
insistera sur la n~cessit6 de
 
compl~ter les cours th('oriques par
 
de la formation pratique et par
 
des techniques d'enseijnerment.
 
L'accent sera 6galemen-: mis sur la
 
creation de programmes de
 
formation a vocation a-tisannale 
et professionnelle l'atten:ion
 
sp~cifiques des femmes.
 

s &epl 6,entaires de
 

Lles ccsisteront essentiellement
 
en la terue de symposia, ateliers,
 
conferences et s6miriaires, qui
 
pourraient tre organis6s au plan
 
r6gional ou sur place en colla­
boration avec des institutions
 
locales.
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A., of- Role* 	 ofthe~y~a, Govrnen 
 A. R1 uauvr td
 

'Bu kin 
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-'priiat. . . .. ihAD. .nte3 .	 .
. . .. . participaon du
. . . .. GBAI . 1... . . .
 

2~nids agni";aat,~dine e gecsdse~ucoriatnmchs 2. 'tarinttin deansedecodn 

fodr poth laenng iralmnttin-pou plapnifie-ain,"I exadre:~a 

designte GOBrepresntativs atau nivgeau dus GB; setns uG
 
j ~ ~3 a.th the adec 

seln ectionproesing andosmation,'l'adrninitrao eta 
or~~~~-ir~~~nddts ~ ecio B~ 

Priiate SeitrAdvinor 	 3.opar icie Coodiai on du
 

loinaion des .dc~z
 

B. 	 Rl fthe Prc~.tivjate Sector B. R61 du Cprbtonsel~~ude es--nati du 
AvsrBadfogreem nt;n Sctvitr prifen ansr de care 

Sector Advisory Conseil 
,- adTraining (PSAB/T) b-' "referre Priv6 en mati~re rmton: >.SPF 

tPrivate ' , 	 aufrU Coordination du eceu
 
Secteurute de 

B o pl oft the private sector tan sr co tiu'ap 	 arM faa 

qadvirl toar forTriicB 	 beonseil dea runo 	riatiadu
 
1.idtermne
te sceduleof ftureS.eteumnr 1vencatdi r desFoma 

~.~' rograms hsbad; hudme programmes 	 ecesctafOuturs; 


a 2,q re~auto: prg arsl ; Ce conse der se duunitrm srae 
pour:
 

a 'sa 'a 



3. 	 establish criteria and select 
candidates for upcoming program 

activities 


All PSAB/T decisions will be 

communicated to AID through the 

Chamber of Conmerce for approval by 


. ' ,,.,"s{ JFiLs. T 7:;E,'T, II Ct, - ..1 1- o -	 - will L2...... L 

no more than eight members, including 
representatives of all relevznrt 

sectors: business support organiza-

tions, GOB agencies. AIDi'Eurkina's 

Private Sector Training Coordinator 
and/or Project Officer should serve in 
an advisory capacity. At least one 
PSAB/T member should be a woman. 

C. 	Responsibilities of the 

C..tIe CLI 

TerCmo.2- J,er "-ar . e t,.'Thrie 
.... .~r-c . ,./T_ .. 

responsible for the iplementation of 
approved PSAB/T decisicns, as well as 
for the day-to-day mazragement tasks 
associated with the private sector 
training programs. Finally, in 
consultati'n with A.D/Eurkina, the 
Chamber of Co,,erce vill handle all 
host country crtcting associated 
with project implementation. 

OC',,-':'will .,-erresponsible... the. be QhSrasrSmesfor 
training nrorarrs as specified in 

chapter III above. 


D. 	PesEnnsibilities of AID 


AID 	will: 


1. 	collaborate with GOB participating 

agencies officials in pianning, 

implementation and evaluation of 

training programs; 


3. 	 6tablir les crit~res et s~lec­
tionner les candidats pour les 
activitts des programmes futurs. 

Toutes les decisions du CCSP/F seront
 
commjniqu~es l'USAID par la Chambre
 
de Commerce pour approbation par des
 
iE L~ LL .. r -e I- CL,:,,FL-Z, !- t - F SE r. U C ,l 

membres au plus, ccmprEnant les 
repr~sertants de tous les secteurs 
concErn~s : organisations de soutien 
aux entreprises, aEqnccs du GB. Au 
niveau de I'AID, le 'esponsable du 
projet et/ou le cocrdinateur de la 
formation du secteir privd sigera en 
qualit6 de consei'ller. Un merrbre au 
mins du CCSP/F devra Etre une femme. 

C. Responsabilit6s de la Chambre
 
,' Co: *e'ce I'I' 


de . r'...
# ' 

. ,­
,ari at K~rma:.'. (L . F .... 

. -i 6' C e niilenL reqponsable de 
"i_xcution des d~cisions approuv~es 
du CCSP/F, de mKme que les t'ches de 
cestion quotidienne des programmes de 
formation du secteur priv. Enfin, en 
consultatiorn avec 1'AID, la Chambre de 
Commerce s'occupera de tous les 
contractuels burkinabb associds a 
1'executcn du projet. 

L'OIAC sera charo6r des programmes dede
 
formation tels cue specifits au
 
chapitre Ill ci-dessus.
 

D. Rs cnsabilit6s de l'1ID 

L'AID:
 

1. 	travaillera en 6troite colla­
boration avec les responsables
 
d'institutions du GB conccrn~es
 
par le projet, en vue de planifier,
 
d'ex~cuter et d'6valuer les
 
programmes de formation
 



- MA 

niserS~tchncal2.~ 96t'era :-I assisant tochque 

assis'tance, as necsay a~~~an, -c-me do beson,
 

3.$ 'directly~ ct'a h evcso 3. ;s'attache-ra sous for!e~de contrat

ka 10,Cal 'firmomaae ud ces:d 'n'ediec iles sei firmeal ocited fo 'n-I~typbifo~ncoiint-y'pjblicj~ locale' puorg rer- lies fonds*
 sec or ,-eminars.~-.,The,' fJirm will be4 alrl ou~s pu'e eiarsaresponslfo~~~ ogstr s a;esa,,au ~ ~ e ou CloitcCdne~ ~~~~~~~~~u ',~fa~ QU s'~' ~ eur~~ .--'--and--cash-rrmanagemient,the' -a--frm~er-rsp 

J'i prep-ration and submisi' fi '; de's'arr ents logs d~e~ 

soumission' des~ rapports financiers~ 

SV1. FINANCING' V1 FINANCEMENT , 

":j< A. AID Contribution 'A. Contributioni'de 1'AID '*' 

AID's contribution to the Project will La contribution de I,lI D ru"~ojet
be providedin annual 
i ncremet I ,t' ~ sra fournie en tranches~'annueles"'?tA' in al',one.,mnadi)e-in4: --7-,: -1,aIprmiere sea fet;' 

Suzquent,-in(_c ent S i1 C L'-'t rnches b en i>. ;'to the availability of AID funds for seront,'ijettes> 'a111di'poibiitd
this purpose,jand to the mutual fod del'I1ct.eftt' 

des 

agreement of, the GOB and AID, at the, 
 accoird iutuel du GB~et del'AID& ''­
time of each subsequent incrempent, to 

, 

projetaurnmoment du.'-contjnuerle 


proceed.' Each incremn'nt will fully vers~emrent. de chaque-'trnhe Chaqe'
fund the training'7prograMSL to begin in financera enir met1es'.trnche


Sthe same'or subsequent fiscal year. 0rograrrmes' 2de for tiYnt'ls.,>1)1< AID will fund training' activities " &meeront' acous de l'n, k 
~77;.27 aproved through. PILs Lin 'accordance fiscalemne o' de' 1'.ann46 fiscl <.with this 'agreement and AID' 'suivante.L'AID' 
 fifanc'erajles ~~ 

regulations. formationis 4I 
Jr 

. '. apruIvYes par des LEP
confornment 'cet' Accord et aux, 

', 

4/ ' r~gle' de VAID.' 

-B.
4;j ~B. GOB Contribution Contributiondu'GB 'I"
 

-The GOB will. Le'G7'itLe ' 

"'"""' continue'to pay the'standar& 1. continuer payer.,les salaires hk' 

benefits to its employees selected, ses-employ~s s&IWectionnds pour une ~~ or,.'~'..&I''I~~US o6r' third country traini ,ng;. 'fobmt on et U~- a x 
rmIio en- p

Etats -'-"-'' 

- -44-­

4,~~~~~~ 4 'i 4 4~~ WE-
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VII EVALUATIONKPLAN 
 ''' 

,AID~w- 1-p ac:.ep' Js 
:~on evaluat ig individua V tr a i ning 
fprogramns hichi.wilb suplmete by
fomlmd'tr'rjc evaluation,,~, 

Aas,'desti be.below:~ 

A' 1. Assessment of Individual~ 

TraininAProarams 

Returning participants will be 

AS interviewed immediately upon

return. This will be followed up 
~, by i's~ix to twelve months-~ 

aer comile-tion' of. training to. 
~ ~det;rc, ~~-r~e,

imp~licati'bns of training prbqrams, 
Aboth 
 on individual careers and on 

their contributions to target
Ministries, organizations and 
firms., Lessons learned will be.. 
factored into' future programnming 
activities. A 

2. Mid-Procram Evaluation 
To ensure that the project is 

progressing as planned, AID will 

conduct a mid-

Sprogram evaluati on at the 
conclusion of Fiscal Year 2992. 
The evaluation will assess the, 

A performanice of th~ose target 
A Ainstitutions interms~of numbers'',

-trained:and lev:1 of, commitmentof 
resources to proje'ct success. The
project strategy will be 

Sreas'sessedand redirected-if 

A~A~AAAA A the 


mid -term.-evaluation's conclusions 

an ecAi'A dations
 

VII. PLAN D'EVALUATION > 

-- ,D-mtr-l'cets -1'valuationp
Vdes prgramme~s de:'forration' individuel'
 
.le,'complfterpar une 6val uati'

formblle du projet, a ri-terme,,telesJi
 
que dcrites'ci-dsos
 

1.Evaluation des' Programmes de ~ 
Formation:Individuels
 

Les participants de retour seront
 
immdiaternent interviewds.~ 
Ensuite, suivron de Enrviews "
 
six A douz~e -, I L1.-1o '' 

la- f rnition'a:idedtr 
les impic-air~sh~~~
fra-o ips-ogt'n, la 

Jormat-i-onA 
" 

Als-ogtim

fois sur les carri,res' indivi­
duelles et leurs contribuitions auxA 
rinistbres, organisations et firmes 
cibles. Les,egons 'Atir'er 'ern 

I 

prises en comptepour les cits 
'futures. ' A~A 

2. Evaluation A Mi-Programme 
Afin de s'assurer que le pro'et> ''' 

progresse conime pr~vu, PIAID 
effectuera une dvaliiation a1 

:A~~ 

K mi-pro6gramme, Ala fin de1l1Ann~w>e ,
Fiscale 1992.: Elle'6valuera laA'' 
performancedes.finst,tutions 
 " 

cibles par ra ra~ob~~e
rppd~~obedsA .
personnesforn~es etau nive'au ,des 
ressources engagees pour lab onne,; 
exdcution du projet.' La strat'6gieI
du projet sera r~valude'et" rvsee:~ 

A sis n6cessaire, sur1.1a base des:I'­
ocusions etA recommandations de-A
 

cette 6'valu'ation.
 

II~~A~II U II~ I J ~ h U l A ~.- ', ~A A -'J 

11 



AEXB 	 ANNEXE. B. 

SPROJ'ECT AGREEMENT~ ~ ~ > ACCORD DE PROJET::~~ 

STNADPROVISIONS 4ANNEX ~ K% REGULATIONS STANDARD, 

A. Reeene tothisAgemn"A L'expression'*"1 e pr~sent Accord"~i
 
renthe",originalV Project.Agreement, d~sigre 1'Accord :de :Projet- originahal~

-asmoified5y hc modifidpar toutes revisions,,qui :sort«7~~ay reiin ' 

K~havb~le'tered into effect'.', Reference entr~es en vigueur. L'exlpression :9~~ 
to, co-operati1'ng coun,'try. 'eais the "py. cooperant" -d~sigpe 1e, pays ou 
countrIy or territory of the Gantee. le'territoire du Brnfficiaire ',, 

IB. (1)AID~wi~l ,make available the B...(1), L'USAID octroiera le montantamontspeifedin Block 3 of this specifid dans la Case 3 du present
 
2~~areena~eesayoteAccord, en tant quede besoin pour le,Q~P

Pq~rject,~ smyeute described Projet, dont une plus ample-~descrlp:-

AoriexA*,. 

4kIimake available,-	 ~~~car ~ P~, .Y(2)The, Giirt-.wv 	 2)L c r~ 
~%' theamount Spbcifledin'Block 4 of montant sp4ifid dans'i.1Cas6;-d


this Agreement, as necessary for the present Accord,ienitant--que de besoin,

SProject, as may further be described ~ pour le Projet; dont une plusample
'in-Annex A. IThe Grantee willalso description pourra figurer l'Annexe 

-make, or arrange; to,have rnad6, ~~ A. Le B6ndficiaire apportera 6gale­
additional contributions of, property, mento rnr e ipstospu


Sservices, facilitiesand funds' t,souendprades dispcoiti onrs
 
4~~;required for carrying out the project que soj'entaiapp ous fores nrbins-,
 

as secifed 	 installations et fonds:.neces­i Annx A.services, 

sairespour 1'ex~utiorvdW Projet,
 

AID and the Grantee may obtain t he C. L'USAID et le 	 euventp~~iiar 
assistance ,of other public andjprilvate obtenir'le concours d'a utres organis-~~ 
 9 

eati
agenblin~carrying~outrespective mes publics, ou prive's pour l'executionoboatosunder this Agreement. de 	 lbiain~ep~cie~uieur
~~The, tw~o part i,esray agree to accept ~ incombentenvertu du pr~sent Accord. 

cobntributions'of property, services; Les deux parties peuveit convenir 9 . i,~faciities and funds~for purposes-of ;'cetrdscnrbtossous': 

th'i-s Agreement from other publiC adfrme'de biens,'services,.installa ;j­
pr.'pivate agencies, and may agree upon tio'ns et fonds poor,Ies besoins du 

~the pOarticipation of,:any such third. 	 apr~sent Accord de l~art': dautres ~ t
party Vnv.carrying' out activities unr 

;'~*' fis~r~met 	 d'': rganismes;';publics et pie,

,,euvent se 	 u let~'cc
a
 
~-.iparticipation de ~oute tierce prti 7. 

le cas ech~ant, ' 1'exdcution 	:des
 
V 	 kti pt,vues par lpresen~

Accord. ~ 

http:Giirt-.wv


_'DExep asohrieseiidD. Sau f sti ulat ion, corntraire dans 
he~rein r s ~ le 4 ' .moiIcatsubsequ e n tIy., g' d yhe 

patea,1o h apportesi.t' rieurementprfe
 

shlbme ,,deon-efore the Project'~ p r s ' je ,cf crdoivento 
AssistanceCmpletion Date, 'or <amended~ t e t, Du~ onte Prvisi 


2
< dat VA.cobnt~ib tionof:go'ods ,o~r rnee dY'1E 'at'i6"d'Asstnce,de
/ rie~ shl-bl cosdrdto ,havei> Proj et i .6U_!e date odifie Une 

performed ndthe g6ods furnished a's Jser.vic'es.2s'r a'.. co d6:6me.yant<Tj 

Di~usm~~s~ffnsmy take place* auront 6t ssrs tles bien's f6oIrnis~
afte fi naT.Pco6ntributions~ have been ainsi quil est 'prevu dan iepr~sent,

1,iae b 'AIo shall not be,,equired~ Accord. Des veri'ements defonds 
<to disburse fbnds:~hereunder'after the peuve'nt avoir lieu apr~s que les der­
expiration of nine mionths following ni~re's contributions aient dt faites,

the estimated Project Assistance mais Il'USAID ne sera pasobl igde de.
 
Completion Date (Block 5of this faire des versements objet de cet
 
Agreement) or any amended Project'~ Accord apr~s l'expiration d'une.
 
Assistance Completion Date specified. p~riode de neuf mois suivant laD ate 


Prdvisionnelle d'Explr~ri J'-A~ss 
kroe5 du prdsi-nt 

Accord) ou toute Date Ane P 
The f comodiies nd dExpir~tion mcdificee 

E.Teprocurement ofcmoiisad E. L'acquisition deriiarcliandises et 

t.nc du. (C 


services to be financed inwhole or in de services qui seront finanes en
 
part by AID may (where so required by totalit6 ou en partie par 1'USAID ne
 
AID procedures) be undertaken only poiirra (lcorque les <proc~dures de
 
pursuant to Project Implementation l'USAID le prescrront) avoir lieu,

Orders (PIOs) issued by AID. qu'en application des Ordres de Mise
 

en~Execution <du Pro et (PIO) er61~ r<~>
 
l'USAID.
 

SF. 
 Unless otherwise specified inthe F. Sauf stipulation contraire~dans le 
applicable NIO or Project' Imple-nenta- P1O applic'able o u IaLettre d'Ex6cu­

~ tion Letter (PIL), the procurement of tion du Projet (PIL),j ',acqui'sition de
 
.,commodities imported specifically for marchandi ses importes. sp~cifiquement

the <Project and financed with the AID pour le Projet et~financees. l'aideI 


:7contribution 
 referred to in-'Block 3 of ~de la contribution de I'USAID vise, ,

this agreement -shall 'be subject to the la Case 3du prsent Accord sera 
provisions of AID:Regulation 1. sournise aux dispositions du R6gleint~i 

No. Ide l'USAID. 

G.ar nesso ofierwise agreed <byfthe G. .A moins-que les parties n en
patisorotewiespecified inthe conviennent-autrernent ou su
 
~ applicable PIO, title 'to all, property istipulation contraire dans le PlO 

procured_ through f-Inanc-ing by AID appl i'cble, le titre de propri6td der 
pursuatto Block, 3of,this Agreeme'nt tous les biens acquis I "aide du 

Ks'hall, be,:in, the Granteey or such< :financement'de .,l'USAID, en .vertu d Ia~ 
ublIc~or,.private agency, as, it may ~ .Case 3 du:,pr seiitAccord sera d6tenu~~r 

athfi'.~~ ~ ~ pr~ 1e Benefi ci'ai re1.1 t organi fi~ 

> p~u~2Y ue'c e Ui'ci pourra: pbl'1c ~ou- pri Yve 'q 

au" oriser 

9 



7 

~ o . ~~>(1 Tu en fo irjn dafls 'Ie:,cadre~
eihr dt~hog iacn by the du prs'' c'r uedspris,

~oher, party ."purunt to6t~o s'-~ Agreement gra~e 1aufinancenft de 1'aute2 
~,shall unless otherwise,agreedy th& 7prira anos q'iVn nsoit,
 
-pa which fnne-teprce t,~
besd-efetvl fo"' purposes 

,eProject~ acordance with :this~
ii%
UKand
~gre ,.en ~n "COpletto, i the 

convenuatremnt prapartieen 
ayn, f ac aqi-to, tls 
eoffecivement pour I'es,,be~sons.du f oj",toc ofririet auprsenkc 'f:, 

~rthe pro ject> Eitheri partfy shaloffer ~2objectifsYI is -rs.,~ de.1,' 'xdcton du~ 
to-retuirnt,,the other, or to reimburse Projet,., Chaque ~part~iet.devra'offrir ou 
~the other -for any property whJch it restituer ou rembourser V1 iatre.,tojt

~~,,obain thoug~fiancfi .,~the other~~bien acquis, en',ver tu du, present Accord 
,party pursuant to this Ag'reeme~nt which 
isnot used inaccordance with the 

preceding sentence. 


(2)Any funds provided to either party; 

pursuant to this Agreement which are-,,~ 
t,,usedA coyrdancewith --chis ~ 

Agreement shall bz refuinded to the 
party 'providing the fud" 

~..<.(3) Any interest or other earning on 
Kfuinds provided by AID to the Grantee 

under this Agreement will be returned 

to AID by the Grantee. 


I (1)IfAID and any public or 

Sprivate organization furnishing

commodities through AID financ~ng

for operations hereunder inthe 

cooperating country, is,under t1,e 

l1aw, regulations or administrative 

~7~~procedures o~f the cooperating country,.

liable for c'ustoms duties and import

tax'es on commodities imported into the 

cooperating~country for purposes of 


~~fY~;carrying out thi's Agreement, the 
74>' Grantee will pay such duties and taxes 


unless exemption, isotherwise prov'ided 

4bjayaplcbeinternational


Sagreement.' 


graceaiufinancement de 1'autre part'ie,
et non utilise :conform~rnen u 
cispositions ci-dessus~ 'nonc~es dansw~; 
l~'aphrase prdcddente.
 

(2), Tus tonas octroys parTune'des~'
 
-pari ,_ vertu du pr~sent- Accord quii 
n~'S~;ot'.pas Utirli S 6 S C f 0 a uj 
pL -ccordserot.rerbourses_1]a_~'i
partie ayait octroye'es fonds. 

(3)Tout ifit~r~t ou autre revenu u
 
,,les 
 fo'nds octroyds par 1'USAID~ 
 <'au
 

BHn~ficiaire en-vertU~du present -
Accord sera restitud A 1'USAID par~ ~. 
le Donataire.: 

I. (1)Si 11USAID et tLout orqanisme7 1' 
public ou' priV, fournissant des mair 
chandises a 1'aide du f-inEnc emerit de 
V1USAID au titre d'op~raions prvues~~ 
en vertu' ou present7Accord dans Ie 
PESVIILrnt n, .h:vetuds 
lois, r*9"ements ,ou -p'~dr
adrninistr~tifs du pays coooera, .passibles de droi t edouridrit 
et taxes d'importation sur les 
marchandises iriportes dans le pays~~ 
cooperant pour les ,besoins de... 
l'execution du present' Accord, , le,.'2
Beneficiaire acquit tera. lesdits",droits~ 
et' tayes, sauf exoneration par 'tout 
accord, internat i'onal appl'icable. 

4 4 4< i A 
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C, ! 

anype,(2) Si toslsmmrs esneo 
ti2z)ifan eidns o h cooper,, (L 'exception de esrisnse 

Governmhent eployees, ori epp16~'eeof s -'agiss d'emploYsdu: Go'uv'erneenpuibjlior privaite organizatio~~idr e Etas-ns -od.employ6~~

contractWi th, 'or individu si <nismes-p ,ude'r,{ ic 
 ,,rvsuds 

c acrst bconre i theopea 


~to provide'-services, hich AID, has- cfi e,qui :s tr~e as e py
Sagreed to furhsh or finan'ce undr cob6erant pour assurer,.des services2j< 

regul ati os oradministrative. ou a fi 'nancer aux ternes~du,'present
proceddres,,of the,cooperati'- 2 country, 'ACord,sont, en vertu des lois,

~&,iabe~for inicome and 'social'secur.ity r~glements ou procedures adminis- ~ > 
laxes with respect to income 'upon tratifs du pays coop~rant, assujetti s.
which t 'hey are obligated to pay income 1 retenueslimp~t sur le reVenu et aux 

orl social security taxes to the de s~curit6 sociale au titre de revenus 
Government of the United States of sur lesquels uls sont tenus de1 payer,America, for property taxes on ,: a;ovreetdes ,Etats-Unis
pP'sorial,.ppropert, ttd~Lc'heird"'.merique impt, sur, le revenit, oi j. un 
own use, uir fu the payment of any c~"~ surite~lsociale,,otis'ation de 
ta~ f .o it urion persia oa I impf-sr4.frue 1j tit P de
'~household goods brought into' 'h6 biens mobiliers a usage per'sonnel ou­co;mf.operating country for the personal au paiement de tous droits ou taxes de
 
use. of themselves and members of their douane au titre de biens mobiliers ou 

Sfamiies (not including such personal d'articles m~nagers irnport~s dans ler 
or household goods as may b'e sold by~ pa~ys coop~rant et destin~s~aileur 
any such personnel incooperating usage et a'celui des membres de>.,propre 


residenvt in, the cooperating country is mobiliers ou articles n1enagers quicQ.liable for income, receipts, or other pourraient 6tre vendus prar ledit,i 
-,< taxes 'on wokfinne yAID personnel dansle payscooprant),,

hereunder, the Grantee will pay such 
', 

o itoute~entreprise, -qui normale. 
taxes, tariff, or duty unless ment n'a pas~la qU2lit.de r~s'id'ent 
applicable international agreement. sure'imp6t levenu,'-sur le'chiffre
 

- ~ d'affaires ou a d'autres taxes~au..titre 
$des triau fin~ances par . en1I 
vertu du prsenty-Accord le Donataire' 

~droits de douane'a moins-qi' 1une,'
exoneration ne soit~pr&~'ue par tout­
accord international aplcble..
 

J. If funds~po e by AIre" J.: Si des~onds octroyds par 1'USAID~"' 
-- ~~introduced into, he cooperating ~sont transf~rds dads lpy opeant
 

-~~~~~~~~~~~~~yAD6raypbi r 
-

ITI,~- onr ­ a USAID ou par toutL organisme­
pprivate ency .for 6iupurposes. of---,L-- -publ i'& rive aux: fin's'd'execbuter'-'' 

~carryi ng, out: 16bljigti ons of AID les obligations qulijncprbent, a"l1USAID 

http:qU2lit.de


hereunder, the.Grartee will make such 

arrangements as ray be recessary so 

that such funds shall be convertible 

into currency of the cooperating 
country at the highest rate which, at 
the time the conversion ismade, is 
not unlawful in the cooperating 
coun try. 

K. AID shall expend funds and carry 

on operations pursuant to this 

Agreement only in accordance with the 

applicable laws and regulations of the 

United States Government. 


L. The two parties shall have the 

right at any time to observe 
operations carried out under this 
,;reCment. Either party uring the 
term f t ,- I::t and for three 
years after the completion of the 
Projert, t",cr-.her hae the right
(I.) to -e:am; re 2ry-r Pertfy procured
through f;nr,,i7ng by that party under 
this Agreement, wherev'er such property 
is located, and (2)to inspect and 

audit any records and accounts with 

respect to funds provided by, or any 

properties and contract services 

procured through financing by, that 

party under this Agreement, wherever 

such records may be located and 

maintained. Each party, in arranging 

for any disposition of any property 

procured through financing by the 

other party under this Agreement, 

shall assure that the rights of 

examination, inspection and audit 

described in the precrEding stErce 

are reserved to the party which did 

the financing. 


M. AID and the Grantee shall each 

furnish the other with such 

information as may be needed to 

determine the nature and scope of 

operations under this Agreement and to 

evaluate the effectiveness of such 

operations. 


en vertu du pr~sent Accord, le Bendfi­
ciaire prendra les dispositions n~ces­
saire pour que lesdits fonds soient
 
convertibles en mornaie du pays
 
cooperaiit aux taux le plus 6levd qui,
 
au moment de la conversion, n'est pas
 
ill~gal dans le pays coop~rant.
 

K. L'USAID d~caissera des fonds et
 
conduira ses operations en vertu du
 
pr4sent Accord en se conformant
 
trictement aux lois et r~glements
 

applicables du Gouvernement des
 
Etats-Unis.
 

L. Les deux parties se r~servent le 
droit tout moment d'observer les 
op~rations effectu~es dans le cadre du 
pr6cent Accord. Chzcune res parties, 
pendant la dur~e du z't z-ant 
trois ans Lpres 1 'chtvemefit du 
Projet, aura en outre. . . 

C'~iM C ~t',ui~tz~e~ 
financement effectu6 par o partie
 
en vertu du present Accord et ce, quel
 
que soit l'emplacement dudit bien, et
 
(2)d'inspecter et de vdrifier tous
 
registres et comptes aff~rents aux
 
fonds octroy~s par ladite partie ou
 
tous biens et services contractuels
 
obtenus grace au financement assur6
 
par ladite partie aux termes du prdsent
 
Accord, et ce, quel que soit l'endroit
 
o6 sont tenus et conserves lesdits
 
registres. En prenant toute disposi­
tion relative toute cession de biens
 
obtenus grace au financ~ment par
 
l'autre partie en vertu du pr~sent
 
Accord, chacune des parties veillera a
 
ce que les droits d'examen, d'inspec­
tion ou de vdrification ci-dessus
 
stipul~s dans la phrase pr~cddente
 
soient garantis la partie qui a
 
effectu6 le financement.
 

M. L'USAID et le Bdndficiaire se
 
communiqueront mutuellement tout
 
renseign,MEnt qui pourra ftre n~ces­
saire pour d~terminer la nature et.
 
l'envergure des opdrations en vertu
 
du pr~sent Accord et pour 6valuer
 
1'efficacitd desdites op6rations.
 



N. The'prsn Agemn shall enter N. Le-OrsenXAccord 'entrera' L-n
:-ito 	force wh en igned. Eite~arty' v i gueur, ls de sa signature Chac n 
may termnpate this A~reeent~ by giving de's parties, peut, mettre :f in-aupresen~t
 

7, the other at), 30 dayso~itten notice& Ac'cord par. vote de notification'. de' son
 
of 'intentiont erinate it., ~ jntti'd'yi 	 met'tre fi nad esepar.
Temnto otiAgrEement ,shalV+< crtfrkente (30) jours &~NavhI t 

'ri & 	ie~t. o ma k6 'co'ntri but ior, -p4rhtrd 7metteAc~d ~t~r a 	fin
2"'t'6 	 obG eg, to sc~ stola'b( tCOi~ 

~committ'ed-to,,make,purua'nt to~ron- ~ f A ~i it .'Acc exception faite 

~with thidrt'(~ rirtt e-ia~ d'effcter 8u, terhd'magmet 
ti~I<of'the Agemn.- ItJ ~xrsl'- non revocabl bs conclu' 4a-Ve des -tiers~6nb 

~'~ understood that' the '-obliatihs' under anterieurem,2nt lia-riliatiion au~
paragraph H relating.to the use of prsnt"cord.<Ill2est expressenent
property or, finlds~ shall remain 'in ened ue ls bliain,,ise au
force after such termin'ation. In paragraphe H ci-dessus serapportan~t 

Saddition, upon such termination AID l'utilisation de ino e 
K.may, at AIQ's expense, direct that "fords, ,resteront,enivigueur zprebs i: 
title Lo g(;6ds fip,.nced under the liadite r~sil-ation.- En toure,,,':uf#J
grant''betraisfer"r.-d to AID if~the rooment de iad it,tr siiat opn,'LUSAIDt. 
goods arr-h~ ~tc outside pourra, - se's frais,or&hy il

'S Country,; are i n a. 
, 

ti re de. propri6t6 _des-.bi~tnS 
deliverab',e staead aenobe en \'ertu-de la'subventi&oittan 
offloaded in port's of entry of f~rd ' 1VUSAiD si lesb iens proviennant
Grantee's country. Cdune ~souc eextrieure au pBYSL *du' j< 

B~n~ficiai~rSoten-voie. de 1-ivra son,<
et~n',ont pas dt6 d~barqu~s danS les'Y < 
ports d'entrde d UL pays du' ~' 

O. To assist inthe implementation of 0'~Pour contribuer-A'L lexcuton d > 
the Project, AID from timeto time, 'Projet, L?"USALID~pourra, d.ternps a
mayLissue Project I pl~erentation aure, des Lettresde Mlise
"tt 	 en
 
additional' informa'tion,-about matters esinmt- iImp1menar saustatedifi'this Agreement. The parties' s,-q UeStio~SUjetde 06sstip-ulIees'dans'le~ 
maVnyalso use jointlyI gee po L pr6IsentAcCOrd Les parties, pourro t 
,'Project~Impl~ementation Letters to egaleient~utili&ser des PILs arrtNeConfirr'PLad ere6d their mutual du c0iinaco'pu -ofiri&t. 

under'standinon aspe t~fthe 'consigner leu'entente .m Uelle au<->. 
AMP Lementation-of: thi s Agreement. sujet'Ldes aIspects de-1Ll~xfution duA~~~ 

SP. "TheGrantee agrees, upon requestsen icrdr e
 
reqst, P. Le Bnicae S'engage,,sur


o',,-~texe	cute an, assigpment ,to.AID of any demande~is d~asre veur ,,6 
oiaciowoc ma acru LdOsa er; renL cas f i ecinw torJ HiSAID detoe cause d'actn en~~g:co cre 

'tz'usLc revenant aU BeneT~iief
~risi ng out-jrofthe'contrctual 	 s pportant-* 'a 	 toiichant&& e r'a ' ' : 

1'xcu 	 n 0 eipx '''cdtiony

~ ~ 	 ~ ~des .ciauses.contractel es~ 

http:relating.to


2 

2tt dIs -U vc 

contract;ith AID, fin 'ne.n "who'l e'-o ISAID, fina'c6 entotalit4eJo en~, 
under t~sAgreement" ---- rt-U-p.s Acor. 

partt cjoIf furAds gra-ted by~AD' p rti"e I'aid' ds fords:c, '.' sb 
____-'USAID--en-

Q.Unless AID-otherwise~agrees in 

Awritingz' jtranspbrtation by air, 1'USAID 'par. d~crit,1&.,tr'arport par.'
 

i ~'.Sauf 'dispositions contraires de 

~§fnanced under the-grant, of~ property anofnneprl~i ilrd 
or-,persons, ,will be on carrifers marchandises ouI de-person iesy-.sera~ 
h ldn Unilted States certifiation," assur4 par des transporteUr .sim'ma 7 

to the, extent service by. such carriers tricul 6s aux Et's- ni -~~iqe
i2~~7savailable., Details on ,this dans'larnesure oi~i ces tranisportleurs 

~MK, requirement will! be describeld in seront disponibles.'-' Les, d~dai>s, e 
Project~Implementation Letters. cette clause seroit d~crits7 dans :ue &$' 

R.": Th is Agreemnt is-~prepared inbOhh. ~ot> ~co'ds~~~~i"n 

2
English- an,' nth v~ f et e';franqas. E casdei i~ 

o~i~~r the tdo r s ieoconflict between d' LoIqsf
versions, the Eni lish language version seule la version angas frf0i 
will control. 2gasfr o ~I'2 

22~ 0 ' ~ 

42 P_, 

:%42" 



ANNEX C - LIST OF COUNTRIES NOT ANNEXE C - LISTE DES PAYS 
ELIGIBLES FOR PROCUREMENT NON ELIGIBLES POUR L'ACHAT 

Procurement of goods and services L'achat des biers et des services ne
 
cannot be made from any of the peut t.tre effectu6 A partir des pays
 
countries listed. cites ci-dessous.
 

Afghanistan Afghani stan
 
Albania Albanie
 
Andorra Andorre
 
Angola Angola
 
Australia Australie
 
Austria Autriche
 

Bahrain Bahrain
 
Belgium Bel g i q ue
 
Bulgaria Bulgarie
 

Canada
 
. - Republic of d re
"ples Rpublique Pr.d.e.. 

CUba 
 Cuba
 

r,,,," .l ovaki a. . . . .. .. .
 

Denmark Danemark
 

Federal Republic of Germany P.publique F~dtrale d'Allemagne
 
Finland Fi n!ari
 
France FranCe
 

Gabon Gabon
 
German Democratic Republic RDpblique D~mocratique Allemande
 
Greece Grce
 

Hungary Honorie
 
Hong Kong Hong -Kong
 

Iceland Tsl ande
 
Iran Iran
 
Iraq Irak
 
Irel and Irlande
 
Italy Italie
 

Japan Japon
 

Kampuchea Kampuchea
 
Korea, North Coree du Nord
 
Kuwait Koweit
 

Laos Laos
 
Libya Li bye
 
Liechtenstein Liechtenstein
 
Luxembourg Luxembourg
 



Malta 
Monaco 

Mongolia 

Mozambicue 


Netherlands 

Norway 


Poland 


Port ugal 


Qatar 


Romaii a 


San 'arino 

Saudi Arabia 

Sincapore 

So-i, . 

S'ecen
Swit, fer ,nu_-Is 

S.Yr i: 

Urited Arab Emirates 

United Kingdom

Unicn of Soviet Socialist Republics 


Vatican City 

Vietnam 


yemen Arab Republic 

Yugoslavia 


Malte 
Monacc
 
Mongol ie 
Mozambi que
 

Pays Bas
 
Norv ge
 

Pologne
 

Portugal
 

Gatar
 

Roumani e
 

San Marino
 
Arabie Saoudite
 
Singapour
 
Afrique du Sud
 
Espaon

Suede
 

Syrie
 

Emirats Arabes Unis
 
Royaume Uni
 
Union des R~publiques Socialistes
 
Sovi tiques
 

Citd du Vatican
 
Vietnam
 

Rdpublique Arabe du Yemen 
Yougoslavie
 


